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protect. 
Ankle lace up
Funktionelle Sprunggelenkorthese
Functional ankle brace 
Orthèse de cheville 
Órtesis funcional de tobillo 

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi.  
Instrucciones de uso. Instruções para aplicação. Gebruiksaanwijzing. 
Brugsvejledning. Bruksanvisning. Uputa za uporabu.  Инструкция по 
использованию. Instrukcja zakładania. Οδηγία εφαρμογής. Uputstvo za 
upotrebu. Інструкція з використання. Navodila za uporabo. Instrucțiuni de 
utilizare.

Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird es für die Behandlung von mehr als 
einem Patienten verwendet, erlischt die Produkthaftung des Herstellers im Sinne des Medizinproduktege-
setzes. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl während des Tragens auftreten, 
kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder Orthopädietechniker. Tragen Sie die Orthese nicht auf offenen 
Wunden und nur unter vorheriger medizinischer Anleitung. 

Important notes
This product is made for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the manufacturer’s 
product liability according to the Medical Devices Act will become invalid. If undue pain or an unpleasant 
sensation develops while you are wearing the support, please consult your doctor or orthotist immediately. Do 
not wear the brace over open wounds, and use it only as instructed by your doctor or orthotist. 

Remarques importantes
L’orthèse est destinée à usage individuel. Si elle est utilisée pour le traitement de plusieurs patients, le fabricant 
décline toute responsabilité dans le sens de la loi sur les produits médicaux. Si des douleurs extrêmes ou une 
sensation de gêne devaient se manifester durant l’utilisation, veuillez consulter immédiatement votre médecin 
ou votre technicien-orthopédiste. Ne portez pas l’orthèse sur des plaies ouvertes. Ne portez l’orthèse 
qu’uniquement après avoir reçu les instructions du médecin. 

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. En el caso de que se utilice para el tratamiento 
de más de un paciente, desaparece la responsabilidad del fabricante sobre el producto, según la ley del 
medicamento. De producirse dolores excesivos o una sensación de incomodidad durante el uso del dispotivo, 
sírvase solicite ayuda de su médico o técnico ortopédico inmediato. No utilice el dispositivo sobre heridas 
abiertas. Úselo sólo por prescripción médica. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for utilizada para o tratamento de mais de um 
doente, prescreve a responsabilidade do fabricante do produto, nos termos da Legislação sobre Produtos 
Médicos. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável durante a utilização, por favor consulte 
imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico. Não use a ortótese sobre feridas abertas e utilize-a apenas 
sob instruções do médico. 

Belangrijke aanwijzingen
De orthese is gemaakt voor gebruik voor enkel één patiënt. Indien ze voor de behandeling van meer dan één 
patiënt wordt gebruikt, aanvaardt de producent geen aansprakelijkheid in de zin van de wet op medische 
producten. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel hebben, vraag onmiddellijk uw arts 
of ortopedisch instrumentenmaker om raad. Draag de orthese niet op open wonden en slechts na medische 
instructie vooraf. 

Vigtige oplysninger
Produktet er kun beregnet til brug på én patient. Bruges den i behandlingen af mere end en patient, bortfalder 
producentens produktansvar i h.t. læggemiddellovgivningen. Skulle der opstå store smerter eller en følelse af 
ubehag, mens De har ortosen på, skal De straks tage ortosen af og konsultere Deres læge eller bandagist. 
Anbring ikke ortosen oven på åbne sår og brug kun ortosen efter forudgående lægelig vejledning.

Viktiga råd
Ortosen skall endast användas av en och samma patient. Om den används av flera patienter, gäller inte 
tillverkarens garanti enligt lagen om medicintekniska produkter. Om starka smärtor eller obehagskänslor 
uppträder vid bärande av ortosen, skall detta genast avtagas. Tag sedan kontakt med din läkare eller 
ortopedtekniker. Bär inte ortosen på öppna sår och bara på läkares ordination. 

Važna upozorenja
Ortoza je izrađena za upotrebu isključivo jednom pacijentu. Ako se ista koristi za liječenje više od jeden pacient 
prestaje jamstvo za proizvod proizvoača u smislu Zakona o medicinskim proizvodima. Ako se bol i osjećaj 
nelagode pojave ili pojačaju za vrijeme nošenja bandaže odmah je skinite i kontaktirajte vašeg liječnika. 
Nemojte nositi ortozu na otvorenim ranama i samo uz prethodnu medicinsku uputnicu.

Bажные замечания
Изделие предназначено только для индивидуального использования. В случае использования изделия более 
чем одним пациентом гарантии производителя утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас 
возникли боль или неприятные ощущения, пожалуйста, немедленно снимите его и проконсультируйтесь у 
Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых ран. Применяйте изделие только согласно 
рекомендации Вашего врача. 

Ważne wskazówki
Orteza przeznaczona/y jest do użytku tylko i wyłącznie przez jednego pacjenta. W przypadku stosowania 
ortezy do leczenia więcej niż jednego pacjenta wygasa odpowiedzialność producenta za produkt w rozumieniu 
ustawy o produktach medycznych. W razie wystąpienia nadmiernego bólu lub nieprzyjemnego uczucia w 
trakcie noszenia bandaża bandaż należy natychmiast zdjąć i skonsultować się z lekarzem lub technikiem 
ortopedycznym. Nie nosić ortezy na otwartych ranach i zakładać go tylko po uprzednim uzyskaniu instrukcji 
medycznej.

Σηµαντικές υποδείξεις
Η όρθωση χρησιμοποιείται για έναν και μοναδικό ασθενή. Αν χρησιμοποιείται για περισσότερους του ενός 
ασθενούς, η ευθύνη του παραγωγού για το προϊόν, σύμφωνα με τον περί ιατροτεχνολογικών προϊόντων νόμο 
(Medical Devices Act) ακυρώνεται. Εάν παρουσιασθούν υπερβολικοί πόνοι ή ενοχλήσεις κατά τη διάρκεια της 
χρήσης, διακόψτε αμέσως τη χρήση του νάρθηκα και συμβουλευθείτε το γιατρό σας ή τον ορθοπεδικό τεχνικό σας. 
Μην φοράτε τον νάρθηκα πάνω από ανοιχτές πληγές, και χρησιμοποιείτε το μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του 
γιατρού σας.

Važne napomene  
Proizvod je namenjen samo za upotrebu na nekom pacijentu. Ako se upotrebi za lečenje više pacijenata, 
prestaje važenje garancije proizvođača prema Zakonu o medicinskim proizvodima. Ako se za vreme nošenja 
pojave jaki bolovi ili neprijatan osećaj, odmah skinite uložak i obratite se nadležnom lekaru ili ortopedskom 
tehničaru. Uložak nemojte nositi na otvorenim ranama i nosite ga samo prema dobivenom medicinskom 
uputstvu. Pravilno postavljanje je važno za ispravno funkcionisanje uloška.

Важливі вказівки
Виріб призначений тільки для використання на пацієнті. У разі використання вироба більше, ніж одним 
пацієнтом гарантії виробника втрачають силу. Якщо при користуванні виробом у Вас виникли біль або 
неприємні відчуття, будь ласка, негайно зніміть його і проконсультуйтеся у лікаря. Не носіть виріб при 
наявності відкритих ран. Застосовуйте виріб тільки відповідно до рекомендації лікаря.

Pomembna opozorila 
Opornica je namenjena le enemu bolniku. Priporočamo, da ortozo uporablja le en bolnik. Če jo pri zdravljenju 
uporablja več kot en bolnik ali če je njena uporaba neustrezna, potem proizvajalec za ustreznost izdelka ne 
more več jamčiti. Če med nošenjem ortoze občutite veliko bolečino ali pa se pojavi neprijeten občutek, jo 
snemite oziroma odstranite in se takoj posvetujte s svojim zdravnikom ali specialistom. Izdelka ne nosite čez 
odprte rane in ga uporabljajte le po navodilih zdravnika ali ortopeda.
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protect.Ankle lace up
Zweckbestimmung 
Die protect.Ankle lace up ist eine funktionelle Sprunggelenkorthese. Das 
Produkt ist ausschließlich zur orthetischen Versorgung des Sprungge-
lenkes einzusetzen und nur für den Gebrauch bei intakter Haut bestimmt.

Indikationen
• Konservative und postoperative Versorgung von Bandverletzungen des 

Sprunggelenkes
• Nach Distorsionen
• Bei chronischer Instabilität des Sprunggelenkes

Kontraindikationen
Zur Zeit nicht bekannt

Anziehanleitung 
• Lockern Sie großzügig die Schnürsenkel.
• Klappen Sie die Zunge am oberen Ende über die Schnürsenkel  

(so haben Sie beim Anziehen einen besseren Griff ).
• Nehmen Sie die protect.Ankle lace up am hinteren Schaft und an der 

übergeschlagenen Zunge und ziehen Sie das Produkt wie einen Socken 
über den Fuß.

• Sollten Sie Schwierigkeiten beim Überziehen haben, fassen Sie die 
Orthese an den Seiten - dort können Sie höhere Kräfte aufwenden.

• Überprüfen Sie den richtigen Sitz der Orthese, dabei sollen die Knöchel 
sicher in den dafür vorgesehenen Aussparungen der seitlichen Stabilisie-
rungsschienen sitzen.

• Ziehen Sie die Schnürsenkel von der Zehe beginnend fest.
• Durch das Herausnehmen oder Hinzufügen der seitlichen Stabilisie-

rungsschienen kann das Produkt Ihren Bedürfnissen entsprechend 
angepasst werden.

Pflegehinweise 
Seifenrückstände, Cremes oder Salben können Hautirritationen und 
Materialverschleiß hervorrufen. 
• Waschen Sie das Produkt, vorzugsweise mit medi clean Waschmittel, 

von Hand. 
• Nicht bleichen.
• Lufttrocknen. 
• Nicht bügeln.
• Nicht chemisch reinigen.  

    

Deutsch

medi Orient M.E.A. ZZC
TAURUS GROUP
Suite No. M01 Wasel Al Mamzar Bldg.
Al Wuhida Road,  Al Mamzar
P.O.BOX NO. 91464
DUBAI, UAE 
United Arab Emirates
T: +971-4 2557344
F: +971- 4 2557399
md@taurusgroup.net

medi Polska Sp. z.o.o.
Zygmunta Starego 26
44-100 Gliwice
Poland
T +48-32 230 60 21
F +48-32 202 87 56
info@medi-polska.pl
www.medi-polska.pl
 
medi Bayreuth Unipessoal, Lda
Rua do Centro Cultural, no. 43
1700-106 Lisbon
Portugal
T +351-21 843 71 60
F +351-21 847 08 33
medi.portugal@medibayreuth.pt
www.medi.pt

medi RUS LLC
Business Center NEO GEO
Butlerova Street 17
117342 Moscow 
Russia
T +7-495 374 04 56
F +7-495 374 04 56
info@medirus.ru
www.medirus.ru

medi UK Ltd.
Plough Lane
Hereford HR4 OEL
Great Britain
T +44-1432 37 35 00
F +44-1432 37 35 10
enquiries@mediuk.co.uk
www.mediuk.co.uk

medi Ukraine LLC
Tankova Str. 8, office 35
Business-center „Flora Park“
Kiev 04112
Ukraine
T +380 44 591 11 63
F +380 44 392 73 73
info@medi.ua
http://medi.ua

medi USA L.P.
6481 Franz Warner Parkway
Whitsett, N.C. 27377-3000
USA
T +1-336 4 49 44 40
F +1-888 5 70 45 54
info@mediusa.com
www.mediusa.com
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protect.Ankle lace up
Назначение 
protect.Ankle lace up представляет собой ортез голеностопного 
сустава. Изделие необходимо применять исключительно для ортезного 
лечения голеностопного сустава; оно предназначено только для 
использования при отсутствии повреждений на коже.

Показания
• Консервативное или послеоперационное лечение повреждений 

связок голеностопного сустава
• Лечение растяжений
• Лечение хронической нестабильности голеностопного сустава

Противопоказания
До настоящего времени не выявлены.

Рекомендации по надеванию
• Распустите шнуровки.
• Согните верхний конец «язычка» над шнуровкой (это позволит Вам 

удобнее удерживать его при натягивании изделия).
• Возьмите изделие за заднюю пластину и за согнутый «язычок», 

натяните изделие на стопу как носок.
• Если Вам трудно натягивать ортез, то надевайте его, захватив боковые 

отделы – это позволит Вам тянуть с большей силой.
• Проверьте, чтобы ортез хорошо облегал область сустава, при этом 

лодыжки должны располагаться в углублениях, имеющихся в боковых 
ребрах жесткости.

• Затяните шнуровки, начиная с области пальцев стопы.
• Изделие можно приспособить под Ваши индивидуальные потребности 

с помощью удаления или установки ребер жесткости.

Рекомендации по уходу
Остатки мыла могут вызвать раздражение кожи и способствовать 
износу материала.
• Стирайте изделие вручную предпочтительно с использованием 

моющего средства medi clean.
• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.
• Не гладьте.
• Не подвергать химической чистке. 

    

Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте, защищать от прямого попадания солнечных 
лучей.

Материалы
полиэстер, ПУ

Гарантия
в объемах, предусмотренных законодетельством, действующим на 
территории страны-импортера.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе с бытовыми отходами.
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